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Recuerde: la comunicación a una velocidad adecuada nos beneficia a TODOS, 
no solo al equipo de acceso lingüístico o a quienes reciben el servicio.
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Presionar a un intérprete 
hasta llegar a su máxima 

capacidad sin 
desmoronarse no es algo 

para celebrar.

Esto también puede 
repercutir en forma negativa 
en la dinámica del equipo de 

interpretación y puede 
obstaculizar el proceso de

interpretación.

Cuando un intérprete se 
considera menos capaz debido a 

que necesita que el ponente 
hable más lento, esto puede 

afectar la moral de todo el 
equipo de interpretación.

Los intérpretes 
no deben asumir 

la carga de 
responsabilizarlo 

a usted por la 
velocidad de su 
comunicación.

Si el intérprete 
trabaja solo, esto 
puede interrumpir 
temporalmente la 

comunicación 
cuando el 

intérprete solicita 
que el ponente 

controle su 
velocidad.

Perdón,
es que yo

hablo rápido
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NO acelere el paso “para 
ganar tiempo”. En 
cambio, considere 
resumir el contenido. 
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Si usted responde a una 
pregunta publicada en el 
chat, vuelva a publicarla 
y léala en voz alta para 
que sea centralizada, 
pueda interpretarse en 
otros idiomas en el 
mismo espacio y sea 
más accesible para 
todos.

Consejos
para mejorar

Si va a leer un texto 
preparado o guionado, 
compártalo con el equipo 
de acceso lingüístico tan 
pronto como esté 
disponible. Haga pausas 
naturales para respirar en 
cada punto y lea a una 
velocidad de 
conversación.
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No perpetuemos el 
acceso performativo. Si 
usted va a promover la 
“justicia lingüística”, 
asegúrese de que la 
justicia lingüística sea 
una realidad.
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